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inverted predicate becomes unpleasantly no- 
ticeable; thus, on page xiii : "Dramatic, no 

less, is the relation " and "Personal to 

Goethe is its breadth . . . . " etc., etc. 

George T. Files. 
Bowdoin College. 



CORRESPONDENCE. 

FRENCH LITER A TURE. 
To THE Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — Concerning Prof. Lewis's review of 
my recent book Seines de la rivolutionfran- 
faise I desire to say that corrections and sug- 
gestions are always welcome. I am alone re- 
sponsible for the way in which the proofs were 
read and what was overlooked in the first edi- 
tion will be corrected when an opportunity oc- 
curs. I appreciate the care with which the 
book was read. 

Noting the criticisms in detail, I may say that 
it was impossible to indicate the omissions in 
the text because they were too numerous. To 
have done so would have disfigured the book. 

The first chapter is the introductory chapter 
and Lamartine is in no way responsible for 
anything it contains. The conden.sation spoken 
of was, however, made by a Frenchman and if 
the work was not well done my mistake was in 
putting my confidence in an unworthy person. 
le lendemain 13 (4; 12) may not be elegant 
but I am assured that it is correct. Madame 
de S^vigny, speaking of the death of Turenne, 
says : // devaii contmunier le lendemain di- 
manche, which seems to be an analagous con- 
struction, et porta toutes ses amies en M- 
oniphe should read et emporta toutes ces 
amies entriomphe. The mistake is due to an 
error in transcription. The expression criti- 
cised in 5 : II is certainly not good. It ought 
to read, Les eitoyens s'y rendaient, or some- 
thing of the kind, arviis is correct in sense 
but wrong grammatically. Mignet says (5 : 14) 
moment de guerre, which does not seem to 
me to be much better than jonr de guerre, 
temps de guerre would, I imagine, have been 
better than either. The sentence 8 : 24 {foute 
cette nuit, etc.) is taken literally from Mignet. 
I' importe sur shouXA be I'emporte sur (120: 6) 
and also in the corresponding note. 

I do not know whether my interpretation of 



26: 12, 14 is better than Prof. Lewis', or not. 
Both are, doubtless, in accordance with the 
facts. The hostile demonstrations became 
more manifest as the king approached Paris, 
and the crowd also pressed more closely 
around him in order to show its hostility. I 
should be glad to see this passage further dis- 
cussed. 

In reply to the criticism that the notes trans- 
late too many simple words and phrases, I may 
say that for some pupils this is true, for others 
not. While it may be possible to get from 
most dictionaries the sense of such expre.ssions 
as /aire part de, e'en est fait de moi, & P Stran- 
ger, and others, it is, nevertheless, a matter of 
experience that even good students, especially 
those who had not read much, sometimes fail 
to get the meaning of them. Since my object 
was to make a book suitable for elementary 
classes, my sins of commission have, perhaps, 
not been very numerous in this respect, 

O. B. SUPKR. 
Dickinson College. 



To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — Prof. Super, in the above letter, ex- 
plains the infelicities of style which were noted 
in the first chapter of his Seines de la rivolu- 
tion franfaise. Those who are acquainted 
with his work feel convinced that these inac- 
curacies would not have occurred, had he 
been less modest and prepared, himself, this 
part of his text. 

The expression toute cette nuit is not posi- 
tively wrong, and, of course, would not have 
been mentioned had not other mistakes ex- 
isted, toute la nuit'm somewhat better, from the 
fact that the expression cette nuit tends — it 
may only tend, but it does tend — to have a 
specialized meaning. 

Prof Super writes, and is correct in so doing, 
that it is 

"a matter of experience that even good stu- 
dents, especially those who have not read 
much, sometimes fail to get the meaning of" 

common expressions. It is, however, doubtful 
whether this be a satisfactory reason for intro- 
ducing the explanation of such phrases into the 
notes. The question is whether such annota- 
tion renders the pupil any more successful in 
understanding whatever idiomatic expressions 
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